El criollo hispanofilipino (chabacano)
Cavite (Bahía de Manila):
pronombres personales:
yo


nisós






(e)bos/(tu)

busós






ele


ilós

partículas verbales:

ta mirá yo

{progresivo/habitual}






ya mirá yo

{pasado/perfectivo}






di mirá yo

{futuro/irrealis}

Plural:
el libro (singular); el mga libro (plural)

partícula interrogativa:
Puede ba yo anda na tyange?






“¿Puedo ir al mercado?”

Orden de palabras preferido:  VSO

 Ta mirá yo con el mga libro “Veo los libros”

Puede nisos habla:  que grande nga pala el sacrificio del mga heroe para niso independencia.  Debe nga pala no niso ulvida con ilos.  Ansina ya ba numa?  Debe haci niso mga cosa para dale sabi que ta aprecia niso con el mga heroe-que preparao din niso haci sacrificio para el pueblo.  Que laya?  Escribi mga novela como Jose Rizal?

Ternate (Bahía de Manila):
pronombres personales:
yo


mihotro






(e)bo
/(tu)

buhotro






ele


lohotro

partículas verbales:

ta mirá yo

{progresivo/habitual}






a mirá yo

{pasado/perfectivo}






di mirá yo

{futuro/irrealis}

Zamboanga

pronombres personales:
yo


kamé (exclusivo)









kitá (inclusivo)






(e)bos/(tu)

kamó/(ustedes)






ele


silá

partículas verbales:

ta mirá yo

{progresivo/habitual}






ya mirá yo

{pasado/perfectivo}






ay mirá yo

{futuro/irrealis}






el mirá yo

{“  “—arcaico}

posesivos:



di mi(o)

diamon (excl.)









diaton (incl.)






di tuyo

diiño (di ustedes)






d’ele


diila

complemento directo:
conmigo

kanamon (excl.)









kanaton (incl.)






contigo/bos
kaniño (con Uds.)






con ele

kanila

negación:



hendeq yo ta mirá con ele {presente/futuro}






no puede yo andá contigo {verbo modal}






nuay yo mirá contigo {pasado/perfectivo}






nuay pa yo mirá contigo {“todavía no”}

Trenta’y cuatro kilometro desde na pueblo de Zamboanga, Bunguiao un diutay barrio, estaba como un desierto.  No hay gente quien ta queda.  Abundante en particular de maga animal como puerco, gatorgalla, venao y otro pa.  Maga pajariador lang ta puede visita con este lugar.

“A treinta y cuatro km. de la ciudad de Zamboanga, Bunguiao es un pequeño pueblo, que estaba casi despoblado.  No quedaba nadie.  Había muchos animales, como venados, jabalíes, tigres y otros más. Hasta los cazadores de pájaros podían visitar este lugar.

Etapas propuestas en la formación del chabacano zamboangueño
ETAPA I:  (primera mitad del siglo XVIII).  El criollo de Zamboanga surge en el presidio (la guarnición militar), resultado de la intersección de elementos comunes de varias lenguas filipinas, ya ampliamente influídas por el español.  

ETAPA II:  (segunda mitad del siglo XVIII).  El criollo zamboangueño absobe estructuras gramaticales y léxicas del criollo chabacano de la Bahía de Manila (sobre todo Cavite), a medida que se consolida la presencia militar española en Zamboanga.  La migración de civiles de Cavite a Zamboanga refuerza estas tendencias. 

ETAPA III:  (¿siglo XIX?).  Elementos léxicos del ilongo (hiligaynon) son introducidos en el criollo zamboangueño, posiblemente debido al hecho de que muchos de las embarcaciones que viajaban entre Manila a Zamboanga hacían escala en Iloilo, ciudad principal de la zona de habla ilongo/hiligaynon.  Es probable que algunos elementos gramaticales del ilongo hayan sido introducidos durante el mismo período. 

ETAPA IV:  (mayor parte del siglo XIX).  La creciente presencia de una población civil de habla española en Zamboanga impulsa la incorporación de más vocablos españoles al zamboangueño; las diferencias entre el criollo zamboangueño y el español no acriollado usado por los filipinos alcanzan su nivel más bajo.  

Ejemplos típicos grabados en Zamboanga:

· ¿como se llama? (Ch. cosa ta llamá/quimodo ta ablá?)
· continuando kitá (Ch. sigui kitá)
· que se vaya (Ch. anda era ‘le)

· estando yo dormido (Ch. durmido [lang] yo)

· digo (Ch. ta hablá yo)

· tenemos (Ch. tiene kita\á/kamé)

· Si Maning es un cebuano (Ch. cebuano si Maning)

· largámono (Ch. anda ya kitá)

· nos vamos pa otro public service (Ch. anda kitá …)

ETAPA V:  (Comienzos del siglo XX en adelante).  Emigración masiva de la región central visaya al suroccidente de Mindanao convierte al cebuano en la segunda lengua de facto de la ciudad de Zamboanga.  Muchas palabras españolas son desplazadas por palabras del cebuano.  El orden de palabras del zamboanguño se acerca cada vez más a los patrones del cebuano.  

ETAPA VI:  (Después de1930).  El creciente uso del inglés en Zamboanga, no sólo en las escuelas sino también en la vida cotidiana resulta en la incorporación de una gran cantidad de anglicismos al zamboangueño.  En las últimas dos generaciones, esto encamina al zamboanguño hacia una eventual relexificación, alejándose de sus raíces hispánicas.  

Ejemplos típicos grabados en Zamboanga:

· Di mi daddy dentist
“Mi padre [es] dentista”

· Ta man-type yo cabar ta man-file yo el mga report
“Escribo a máquina y después archivo los informes”

Español pidgnizado hablado por emigrantes chinos en Filipinas:

· sigulo, señolía ... como no tiene ahola talabajo; como no tiene capé, y ha de ganalo la vida, sigulo tiene que hace tabaco (López 1893:58)

· Mia quiele platicalo (Montero y Vidal 1876:241)

· guerra, señolía, malo negocio ... mía aquí vendelo, ganalo  (Feced 1888:77)

· mueno dia señolía ... ¿cosa quiele?  mia tiene nuevo patila  (Moya y Jiménez 1883:334)

· si que le compela cosa, cosa siñolita (Mallat 1846:  352)

· todo balato, balato (Saenz y Urraca 1889:142)

· siño Simoun, mia pelilo, mia luinalo’ `Cosa?  No tiene biligüensa, mas que mia chino mia siempele genti.  Ah, sigulo no siñola bilalelo (Rizal 1891:221-2)

· Mía cobalalo?  Ah, sigulo suyo no sabe.  Cuando pelilo ne juego nunca pagalo.  Mueno suya tiene consu, puele obligá, mia no tiene (Rizal 1891:221-2)

Español pidginizado empleado por filipinos en tiempos pasados:

· No puede, ama; aquel matandá Juancho, casado 

· ¿Cosa va a hacer ya si nació viva?  Siguro yo pegué plojo aquel día (Rincón 1897: 22-3)

· Pues suya cuidado, pero esa tiene novio castila y seguro no ha de querer con suya (Montero y Vidal 1876:  240)

· Mira, jablá tú con aquel tu tata que no suelte el cualtas ` (López 1893:  35)

· Camino, señor bueno 

· Usted señor, bajar, y yo apartar animales 

· Señor, malo este puente (Feced 1888:  20-1)

· Bueno, señor, aquí comer (Feced 1888:  24)

· Ese palo largo con cordeles atados a su punta y a las puntas de los cordeles anzuelos, cosa buena, señor.  Cuando se escapa un preso, corro yo tras de él, se lo echo encima y queda cogido.  (Feced 1888:  34)

· No hay ya, siñol; pudo quedá sin el plasa, porque sisante hace tiempo, cuando aquel cosa del flata ... pero no necesitá (Rincón 1896:  16-17)

· Siguro ha roto aquel rienda, pero en un poco arreglarlo (Rincón 1896:  27)

· Usté ya no más cuidado con mi viuda y mis huérfanos  (Rizal 1891:222)

Principales características del español filipino contemporáneo (no criollo):

(a)  /b/, /d/, /g/ oclusivas

(b)  /s/ mantenida en todos los contextos

(c)  tenue distinción /r/-/rr/

(d)  empleo variable del fonema /θ/

(e)  uso general de vosotros y verbos correspondientes

(f)  empleo general del fonema lateral /λ/

(g)  oclusión glotal entre palabras y en hiatos

(h)  elisión de /d/ en desinencia –ado
(i)  yo cuidao, tú cuidao, etc. = `yo me ocuparé, tú te ocuparás,’ etc.

Ejemplos literarios legítimos del chabacano de Cavite/Manila

· si vos quiere, yo ta emprestá con V. cuatro pesos para el fiestajan del bautizo (Rincón 1897:22-3)

· Siguro ese aquel que ta mandá prendé cunisós  (López 1893:35)

· ¿Ya cogí ba con Tadeo? (Rizal 1891:220)

· No jablá vos puelte, ñora, baká pa di quedá vos cómplice.  Ya quemá yo ñga el libro que ya dale prestau conmigo.  Baká pa di riquisá y di encontrá.  Anda vos listo, ñora. 

· Conmigo no ta debí nada.  Y cosa di jasé Paulita?  (Rizal 1891:220)

El criollo afroportugués de São Tomé

(y Príncipe, Angolar y Annobón)
pronombres personales:
N (nasal homorgánica)/i

nõ






amí (enfático)






mu/m (complemento directo)






bo





(i)nãse






e/ele/a




(i)nẽ

sistema verbal:

e fla



él/ella habló (perfectivo)


e sa fla


“ “ ha hablado (pretérito perfecto)


e ta/štava fla

“ “ había hablado (pluscuamperfecto)


e te (di) fla

“ “ hablará/habrá hablado (futuro)


e ka fla


“ “ habla (habitual)


e ska/ška/sa ka fla
“ “ está hablando (progresivo)


e ta ka/ štava ka fla
“ “ estaba hablando (pasado progresivo)


e ka bi fla


“ “ estará hablando (futuro progresivo)

· En el criollo de Annobón, la partícula xa se usa en vez de ka:


bo sxa bai? “¿estás saliendo?”

· En el criollo angolar (de São Tomé), se usa la partícula θa en vez de ta 
posesivo:  mina mữ “mi hijo/hija”

“tener”= sa ku “estar con”:  I sa kua sapatu mu “tengo unos zapatos”

negación:
ine na tava íí fa “ellos no estaban ahí”


Príncipe:
ine tava íí fa


Annobón:
na … -f
Ejemplos de sociolectos híbridos castellano-palenquero (Morton 1999)

· Esa agua ta malo

· Nosotro no quedamo con ese grupo no

· Yo me voy mi camino esta vaina `voy a dejar tranquila esta cosa’

· Yo no conocí al abuelo mí

· Yo había a tenía [hubiera tenido] experiencia

Posible bosquejo gramatical del habla «bozal» caribeña
pronombres personales:
yo (mi)

nosotro







tú/uté/güeté
utede







elle/nelle
elle/nelle







(él, ella)
(ellos, ellas)

partículas verbales:yo ta trabajá

{progresivo}





yo va trabajá

{futuro/irrealis}





yo ya trabajá

{pasado/perfectivo}





ya yo trabajá

“….”





pa yo trabajá

{subjuntivo}

cópula:


yo/tú/nosotro/nelle … son  bueno

Características del español de Guinea Ecuatorial:

(a)  Las consonantes /b/, /d/ y /g/ suelen mantener su articulación oclusiva en todos los contextos, siendo mucho menos frecuentes las variantes fricativas.


(b)  La /d/ final de palabra oscila entre la [d] oclusiva y el cero fonético, siendo ésta la variante que más frecuentemente se escucha entre nativos de España.


(c)  Las consonantes /t/ y /d/ adquieren con frecuencia una articulación alveolar, en vez de la articulación dental que predomina en los dialectos peninsulares.


(d)  La /n/ final de palabra es exclusivamente alveolar [n].  La velarización de /n/ final de palabra brilla por su ausencia en el español ecuatoguineano.

(e)  La consonante /s/ varía en su modo de articulación entre la variante apical que caracteriza el área del centro y norte de España, y las variantes más planas que predominan en otras regiones.  La /s/ puede perderse ocasionalmente en el español ecuatoguineano, pero casi nunca pasa por una etapa de aspiración.

(f)  La consonante interdental /θ/ alterna con la /s/ para la mayoría de los ecuatoguineanos 

(g)  La /y/ intervocálica es relativamente débil, y puede elidirse en contacto con /i/.

(h)  Por lo regular, no existe distinción fonológica entre la /r/ simple y la /rr/ múltiple 

(i)  Frecuentes lapsos de concordancia

(j)  Empleo frecuente del pronombre usted acompañado de las formas verbales correspondientes a la segunda persona del singular (tú)

(k)  Eliminación y confusión de las preposiciones sencillas

(l)  distinción inconsistente ustedes-vosotros
(m)  uso de preposición en con verbos de movimiento:  voy en Bata
(n)  no hay velarización de /n/ final de palabra

(m)  no hay neutralización de /l/-/r/ finales de sílaba

Ejemplos grabados en Malabo, Guinea Ecuatorial

· Nosotros son lo mimo, pero el combe y el ndowé no son iguales ... porque no llama todos combes ...

· si coge muy pronto el embarazo, entonces es cuanto tú como el hombre, no, si no quie(r)e cosa oculto, es que usté presenta directamente a la familia ...

· ¿Cómo voy a asustarme el frío de allá?  Eso podías hacer a principio, poco de llegarme ahí, pues despué de tanto tiempo, bah, estoy deseando de irme ...

· Tortugas, los chicos, hay unas temporadas que las tortugas vienen en la costa, se le encuentran en la playa pa poner huevos, y los chico, ahora los chico se dedican ... con la lanza, lo matan.

· Hay unos tambores grande que uno va sentando

· Como tento así los hijo, hablan mi lengua, y cuando hay que ir en la clase, tienes que aprender para hablar castellano ...

· El padre del señó paga el dote donde familia de la mujé ...

· Nosotra las mamá bailabas ahí

· Desde los cinco años [yo] lleva en España...

· Cada vez que llegamo, la casa esta está cerao

Ejemplos del español en África observados por Manuel Iradier:

· Mí no sabe, señol (Iradier 1887:  55) [Senegambia]

· Mi marcha esta noche a uaka (Iradier 1887:  219)  [Río Muni]

· Mi piensa que esa cosa es como culebra grande (Iradier 1887:  229) [Corisco]

Imitaciones literarias recientes del español de Guinea Ecuatorial

Carlos Fleitas Alonso, Guinea:  episodios de la vida colonial (1989):

· Massa, parece que está "palabra" grande en Gobierno ... parece que gobernador tiene "palabra" grande con España ... pregunta en Cámara.  Todas gente lo sabe.

· Señora tiene niño y no puede marchar ahora. Mañana después de la forma, marchará a Bata porque massa Ramírez ya no está en la compañía.

· Tiramos en poblado ... si quieres vamos a poblado ...

Donato Ndongo-Bidyogo, Las tinieblas de tu memoria negra (1987)

· "osiosidad es madrre todos visios" (eso lo decía así, eu castellano) ... el que no "trrabaja" no come (en su castellano) ... (71)

· "a Dios rrogando y con el maso dado" (en su castellano) (72)

· "el trrabajo diggnificarr al hombrre" (en su castellano) ya lo dijo nuestro Señor "comerrás el pan con el sudorr de tu enffrente" (en su castellano) (73)

· alabado sea Dios Padrre Dios me envía los hios parra que los guíe porr el camino rrecto y El sabe porr qué seguirrá siempre su santa voluntá ... (74)

· ... perro padrre no ve usté que hase unos años también nos parresió que querria serr sacerrdote y luego se le olvidó hasta rresarr, puede serr una ilusión pasajerra más, además su comporrtamiento ... (139)

El papiamento (Curaçao, Aruba, Bonaire)
Pronombres personales:

mi (ami)

nos (anos)







bo (abo)

boso (bosonan, aboso)







e (el, ele)

nan (anan)

· Las formas que comienzan con a- son enfáticas; anos, aboso, anan no se emplean en Curaçao

Pronombres demostrativos:
esaki “éste”
esakinan “éstos”







esei “ése”

eseinan “ésos”







esaya “aquél”
esayanan “aquéllos”

Partículas verbales:

mi ta traha


{presente}






mi a traha


{perfectivo}






mi tábata (ta’a) traha
{pret. imperfectivo}






lo mi traha


{futuro/irrealis}






lo mi ta traha(ndo)
{futuro progresivo}






lo mi ta’a traha(ndo)
{“estaría trabajando”}






lo mi a traha

{potencial}






...pa mi traha

{subjuntivo}

· Mi ta deseá pa e bai “quiero que se vaya”

· Mi tin un buki “tengo un libro”

· Mi ta bai traha un kas “voy a construir una casa”

· E sa bini seka nos tur dia “Suele venir a nuestra casa todos los días”

· Ora e bini, lo mi t’ei “cuando él venga, estaré ahí”

· Nos ta topa na mitar de kaminda “Nos encontraremos a mitad del camino”

Sintagma nominal:

un kas
“una casa”






e kas

“la casa”






dos kas
“dos casas”






hopi kas
“muchas casas”






e kasnan
“las casas”






kasnan
“casas”

Chabacano (Philippine creole Spanish)
Cavite (Manila Bay):
Personal pronouns:

yo


nisós






(e)bos/(tu)

busós






ele


ilós

preverbal particles:

ta mirá yo

{progressive/habitual}






ya mirá yo

{past/perfective}






di mirá yo

{future/irrealis}

Plural:


el libro (singular); el mga libro (plural)

Interrogation:

Puede ba yo anda na tyange?





“Can I go to the market?”

Preferred word order:  VSO

 Ta mirá yo con el mga libro “I see the books”

Puede nisos habla:  que grande nga pala el sacrificio del mga heroe para niso independencia.  Debe nga pala no niso ulvida con ilos.  Ansina ya ba numa?  Debe haci niso mga cosa para dale sabi que ta aprecia niso con el mga heroe-que preparao din niso haci sacrificio para el pueblo.  Que laya?  Escribi mga novela como Jose Rizal?

“We can say what a great sacrifice our heroes made to win our independence.  We should never forget them.  Should we?  We should do things to let it be known that we appreciate our heroes, that we are prepared to make sacrifices for our people.  How?  By writing novels like José Rizal?”

Ternate (Manila Bay):
Personal pronnouns:

yo


mihotro






(e)bo
/(tu)

buhotro






ele


lohotro

preverbal particles:

ta mirá yo

{progressive/habitual}






a mirá yo

{past/perfective}






di mirá yo

{future/irrealis}

Zamboanga

Personal pronouns:

yo


kamé (exclusive)









kitá (inclusive)






(e)bos/(tu)

kamó/(ustedes)






ele


silá

Preverbal particles:

ta mirá yo

{progressive/habitual}






ya mirá yo

{past/perfective}






ay mirá yo

{future/irrealis}






el mirá yo

{“  “—archaic}

Possessives:


di mi(o)

diamon (excl.)









diaton (incl.)






di tuyo

diiño (di ustedes)






d’ele


diila

Direct object:


conmigo

kanamon (excl.)









kanaton (incl.)






contigo/bos
kaniño (con Uds.)






con ele

kanila

negation:



hendeq yo ta mirá con ele {present/future}






no puede yo andá contigo {modal verbs}






nuay yo mirá contigo {past/perfective}






nuay pa yo mirá contigo {“not yet”}

Trenta’y cuatro kilometro desde na pueblo de Zamboanga, Bunguiao un diutay barrio, estaba como un desierto.  No hay gente quien ta queda.  Abundante en particular de maga animal como puerco, gatorgalla, venao y otro pa.  Maga pajariador lang ta puede visita con este lugar.

“Bunguiao is a small village 34 km. From Zamboanga; it was almost uninhabited.  Nobody remained.  There were many wild animals, such as wild boar, bobcats, deer, etc.  Bird hunters were the only people to visit this place”

Papiamentu (Curaçao, Aruba, Bonaire)
Personal pronouns:


mi (ami)

nos (anos)







bo (abo)

boso (bosonan, aboso)







e (el, ele)

nan (anan)

· The forms beginning with a- are emphatic; anos, aboso, anan are not used on Curaçao

Demonstrative pronouns:

esaki “this”
esakinan “these”







esei “that”

eseinan “those”







esaya “that there”esayanan “those there”

Preverbal particles:

mi ta traha


{present}






mi a traha


{perfective}






mi tábata (ta’a) traha
{pret. imperfective}






lo mi traha


{future/irrealis}






lo mi ta traha(ndo)
{future progressive}






lo mi ta’a traha(ndo)
{“would be ...”}






lo mi a traha

{conditional}






...pa mi traha

{subjuntive}

· Mi ta deseá pa e bai “I want him/her to go”

· Mi tin un buki “I have a book”

· Mi ta bai traha un kas “I am going to build a house”

· E sa bini seka nos tur dia “He/she usually comes to our house every day”

· Ora e bini, lo mi t’ei “When he/she comes, I will be here”

· Nos ta topa na mitar de kaminda “We’ll meet half-way”

Noun phrase:


un kas
“a house”






e kas

“the house”






dos kas
“two houses”






hopi kas
“many houses”






e kasnan
“the houses”






kasnan
“houses”

· Eliminação de /s/ nos sintagmas nominais:  os livro velho
· Emprego dos pronomes de sujeito como objeto direito:  vejo êle
· Emprego da terceira pessao singular como forma invariável:  nós fala
· Redução dos grupos inicias:  negro > nego
· Emprego de vogais paragógicas:  ad[i]vogado; f[u]lor
· a negação dupla/final:  não sei não/sei não
· Eliminação dos artigos definidos:  home no pode fazer isso
· O caso “especial” de Helvécia

· Natureza dos “anticrioulos” brasileiros:  Cafundó, Tabatinga, etc.

Chocó, Colombia
No me gustó eso allá no (Schwegler 1991a:95)

Yo no aguanté el calor de allá no (Schwegler 1991a:97)

Mi papá sí fue a la escuela no (Schwegler 1991a:109)

No duró no.  No duró nada (Schwegler 1991a:111)

De esas cosas de sembado, yo no sé no (Ruíz García 2000)

El no ha vuelto no (Ruíz García 2000)

No me había ocurrido esas cosas más no (Ruíz García 2000)

Ellos no le hacen caso a él no (Ruíz García 2000)

Pero atracan no.  Aquí en Tadó no atracan (Ruíz García 2000)

Por no verme acostada ahí, ellos llegan aquí no (Ruíz García 2000)

Palenquero (Palenque de San Basilio, Colombia)

e kelé fruta nu `Él no quiere frutas'

I kumo suto ten kampo nu majaná a se pelé `Y puesto que no tenemos tierra, los muchachos andan perdidos’

nu se murí nu kumo ta yobé `no se muere cuando llueve'

nu ten kumina nu ayá casa mi `no hay comida en mi casa'

I bai ayá nu `I don’t go there’

República Dominicana

Bueno eso no sé decirle no

Yo no estoy llegando tarde no

Por aquí casí nunca lo usa así no

Aquí no hay no

No creo no que eso es factible

Yo no sé nada que se llama así no

Textos tempranos afrocubanos

yo no so pobre, no (Benítez del Cristo 1930)

Yo no so planeta, no (Benítez del Cristo 1930).

No moja no (Cabrera 1976: 25)

No é mío, no (Cabrera 1976:  44)

no señó, yo no soy cuchara, no. (Cabrera 1983:  443)

El amo no quiere matar Eugenio, no. (Malpica la Barca 1890)

Yo no bebe guariente, no. (Fernández 1987:  96).

... yo pensá que mama suyo que lo parí nelle no lo va a cuñusé, no.  (Cruz 1974:  231)

alma mio no va a juntar no, con cuerpo de otra gente ... (Laviña 1989:  89 [1797])

Portugués vernacular de los musseques de Luanda, Angola

não se vê, não! {Marcelo Veiga, "O batuque"}

Mas agora não pode, não. {Eduardo Teófilo, “Uma poça de água”

Tem home não volta mais não... não volta não ... Branca tem olho azul não fica tempo sem home não ... no guerra tá morto, não levanta não ... [eu] não sabe não ... terra não come tudo não, fica podre mesmo ... Cheiro tá na terra, não sai mais não ... não precisa falar mais não.  Tu vai pôr igual a mim, eu sei.  Só que Serafim não deixa não ... Serafim não vai ficar branco não ... Olhe aqui, branco, botar filho dentro não custa não ... Homem não sabe isso não ... não tá lá não ... [eu] sabe não ... Sior administrador falou ninguém falta não ... tempo não chega não ... custa não.  Só a gente não lembra ... comer não, padrim ... não passa nada não ... Matumbo não vê nada não ... Loja da Companhia não é brincadeira não ... não tá contente não ... Isso de almirante eu não sei qu'é não ... Boniteza como não vi não ... Tá sofrendo lá, não sai não, só morto ... Mais eu não vi não ... Não é isso não ... Seu Cardoso não fala nada não, só grita ... Não sai não ... não vi ela não ... familia não zanga não ... Não saiu mais não ... Mentira não tem cubata na minha boca não ... Mulato não pode ficar branco não ... Branco não gosta mulato não ... Igual é qu'é ... sei não ... Severino, tu não tem vergonha na tua cara não ... Não quero não ... Não chama ele não ... Juro, juro não queria não ... não chora não ... não faz não ... não olha assim não ... {Castro Soromenho, A chaga}

Não vamos ainda, não ... {Luandino Vieira, Velhas estorias}

num pode, não ... Num é mais negra de sanzala, não ... Num tá piruca, não! {Cochat Osório, "Aiué"}

Eu não é miúdo, não ... Não vai fazer mal, não ... {Eduardo Teófilo, "O contrato"}

Não deve tanto, não ... Não agradece, não, porque cubata é casa que preto gosta ... Minha terra é pobe, não é Luanda, não ... Tem de dar oitocentos angolares pra papéis ao secretário que padrinhos não paga não ... {Mariza Ryder, Bixila Kiambote (contos angolanos) "As duas mulheres do servente Zau"}

Não compra, não {"A noiva de palmito!"}

Não é como os outros, não {José Luandino Vieira, A vida verdadeira de Domingos Xavier}

Estava a olhar as cinzas a nos olhos veio água, muita água de chorar, que não era chuva, não {Antônio Jacinto, `Vôvô Bartolomeu’}

Não é magia, não! {Vieira, Luuanda}

Tropa prende, àsvez mata.  Não é terrorista não 

Meu anjinho, meu anjinho!  Esta vida não é para ti, não (Leonel Cosme, `O grito’)

Patrão, mata mesmo “Cappitia”, mas “Capitia” não tem culpa.  Não tem culpa, não, senhor

Portugués vernacular de Mozambique

Carv(o é preto mas n(o é pra preto n(o (Mendes 1981:  14)

N(o vai hoje, n(o

Guilherme de Mello, `O moleque do violão’:

Mas o mainato não lho podia entregar, não.

Antônio de Almeida Santos, `História de Sabão’:

Não é que êle quisesse ser branco, não.

Você não é preto, não, Sabão.

Luis Bernardo Honwana, `O cão tinhoso’:

O meu pai é capaz de me bater quando souber ... eu não quero, não

Portugués vernacular de São Tomé

Fernando Reis, “Maiá” 

Mar p’ra ele não costa, não

Não sabe que é medo, não!

Sô Silvino com ele não brinca, não!

Eu não tem medo, não!

Não pensa não

Senhor não deixa bater ele, porque se gente bate uma vez Joãozinho não vem mais no serviço, não!

Não tem rapaz, não!

Senhor não ofendeu, não.

Quando febre passa, já não lembra, não!

Se mãe não quer, não amiga, não.

Esse branco é muito rico, roça dele é muito grande, mas eu não gosta dele, não.

Mãe já falou a mim mas eu não gosta desse velho, não.

Não quer, não!

Esse menino não levava Maiá, não!

Você agora não levanta mais, não.

Não tá mais zangado, não?

Luís Cajão, “O outro menino Jesús”

Não há novidade, não.

Kikongo

ke  

be- sumba
ko

NEG 
Cl. comprar
NEG = `Ellos no compran'

Kikongo final de frase

ke be kuenda malembe ko

`Ellos no caminan lentamente'

ke tukwendanga lumbu yawaonso ko

`No vamos todos los días'

kisumbanga kwame maki ko

`Yo mismo compro huevos'

 Kimbundu
(eme)
ki

ngi mutu   ami

(yo)

NEG
Cl. persona yo = `no soy una persona'

ki 

ngi
banga
ami

NEG
Cl.
hacer 
yo = `yo no hago'

kikongo:  dotolo < doutor; katekisimu < catesismo; kidisitu < Cristo; kulunsi < cruz; loosu < arroz; mptulukeesu < português; nanasa/nanasi < ananás; ngelesi < inglés; nsaalu < sal; poosita < posto; dòtôlo < doutor; Dezu/Dezo < Deus; Davida < David; kali/nkala < cal; kluzu/kuluzu < cruz; kulumeta < corneta; lasola < lençol; legadolo < regador; lóosso/lozo < arroz; Mbelenadu < Bernardo; Mbolozi < Ambrósio; mételo < metro; Mpételo <; Ngositunu < Agostinho; nzolo/anzolo < anzol; palata < prata; póluvela < pólvora; 

kimbundu:  calalo < claro; Culaudio < Cláudio; lapassi < rapaz; Rodolofu < Rodolfo.

língua de preto (Portugal, siglos XV-XIX):  boso < vos, deoso < deus, Furunando < Fernando, sapantaro < espantado, senhoro/sioro < senhor, furutai < furtai, faramosa < formosa, Purutugá < Portugal, furugá < furgar, furutá < furtar, doso/dosso < dois, confessôro < confessor, busucai < buscai, gasapar < Gaspar, mayolo < mayor, jezuzu < Jesús, licoro < licor, mági < mais, faramosa < formosa, mioro < melhor, ôtoro < otro, doutoro < dotor, quibarada < quebrada

Lenguaje afrohispánico (siglos XVI-XIX): amore/amolo < amor, bajone < bajón, Belena < Belén, bicicochos < bizcochos, bolocado < brocado, bueya < buey, calore < calor, cansiona < canción, casicabele < cascabel, colchono < colchón, colore < color, corasono/curazona < corazón, de trasa < detrás, desdene < desdén, dioso/diozo/diosa < Dios, disiparates < disparates, efetulu < efecto, favore < favor, flore < flor, fresicura < frescura, Gasipar < Gaspar, generala < general, guruganta < garganta, latrone < ladrón, Madrillos < Madrid, Melchoro/Mechoro < Melchor, melacotona < melocotón, mercede < merced, meso < mes, nuece moscada < nuez moscada, pavillono < pabellón, peore < peor, perejila < perejil, pesicaros < pecado, piñone < peñón, portalo < portal, procesiona < procesión, pulufleto < perfecto, religiona < religión, reya < rey, salamandera < salamandra, sioro/seoro/sinoro/siñolo/zeolo < señor, sole < sol, temora < temor, traidoro < traidor, Tumbucuto < Tumbuctú, turumento < tormenta

España:  bolocado < brocado, ezturumento < instrumento, falauta < flauta, and salamandera < salamandra

Argentina/Uruguay:  balanco/baranco < blanco, conterera < Contreras, ofelenda < ofrenda, otoros < otros, pobere < pobre, quilitiano < cristiano, sabelemo < sabremos

Golfo de Guinea:  Annobón taba < trabalhar, kaba < quebrar, pato < plato peto < preto; Angolar kubi < cubrir paa/paaya < praia, paata  prata, pisipi < príncipe, teme < tremer; Príncipe bãko < branco; faku < fraco, gani < grande, kebá < quebrar, petu < preto, tabwé < trabalho

Cambita, República Dominicana:  flojo > fojo, pobre > pobe, trabajo > tabajo,  gringa > ginga, grande > gande,  flores > fore,  doble > dobe, libra > liba,  pueblo > puebo

Español caribeño vernacular:  hombre > ombe
Préstamos portugueses en lenguas africanas:

KiKongo:  Cristo > kidisitu, cruz > kulunsi, inglés > ngelesi, franco > fwálánka, trombeta > tulumbeétá
Kimbundu:  claro > calalo, Cláudio > Culaudio
Swahili:  brea > bereu, flotilha > furutile, praça > baraza, franga > faranga, fronha > foronya, lacre > lakiri, etc. pero también Cristo > Kristo, padre > padre/padiri
Mozambique:  sacramento > Chope sakramentu, brinco > Macua èbrinko, blusa > Macua bulusa, broca > Macua eporoka, cobre > Macua kobiri, blasfemia > Chinianja blasfemya, pero bruto > Chinianja bulutu
África occidental:  cobrar > Temne kopra, pero cobre > Limba kobiri, Mandinka koporo, Susu kobiri; frasco > Limba, Temne frasko; prata > Mandinka prata; vidro > Temne a-bithra, Limba hu-bitira, Bisi brick > ibiriki, socks > esokisi, cruz > Ewe akluzu, (francés) marteau > malato, Twi school > suku, glass > girase
Lenguaje afrocubano (siglo XIX):

yo empeña mi ropa (C-56)

Yo alebanta sojo (C-29)

A mí no bebe aguariente, mi ama (C-51)

Yo sabe lavá, planchá, jasé dulse y cosiná (C-9)

Aquí ta yo. (C-53)

yo mi ñama Frasico Mandinga (C-57)

yo bota lan garafó (C-10)

ya yo ta contento (C-15)

yo no quiere mi compae con pata candelá (C-21)

yo llama Mayombe sacuré (C-24)

Yo va con uté, sí señó.  (C-20)

yo no tiene la culpa.  (C-67)

Aguaita que yo mata. (C-59)

Yo va a na San Savaó a comprá un poco de tasao (C-69)

Totí pájaro negro, el amo, yo llama Eugenio (C-49)

Sí, Taita, yo entiende (C-11)

yo está cortá un cañas (C-31)

yo va salí pa lamprasa (C-64)

Yo va preguntá a too la gente si conoce a mi yijo Eulogio (C-65)

Yo tiene la pecho premío pur nelle (C-41)

yo va donde está mi capatá pa entregalo ese botella (C-50)

Yo no me ñama José, me ñama Cirilo (C-68)

Yo va pa la gallería (C-36)

si yo sabe, yo dise a su mesé (C-44)

Yo tiene crupa na ma de to lo que ta pasando (C-34)

yo va sé uté lo criollo cuento de mi tiela (C-26)

yo tiene mala cabeza ... (C-55)

Yo va matá mi materiá (C-61)

yo le da yeba pa quitá anbenenao (C-63)

yo no puere aguantá má (PR-7)

Guinea Ecuatorial:

Nosotros son lo mimo, pero el combe y el ndowé no son iguales ...

Desde los cinco años [yo] lleva en España...

Yo va en Bata.

Yo soy de Bata y vive ahí

entonces ellos preguntó
Trinidad (vestigial):

Yo tiene [tengo] cuaranta ocho año

Asina, yo pone [pongo] todo 

Yo no sabe [sé] bien 

yo mimo [misma] me enfelmó [enfermé] 

nosotro ten[emos] otro pehcado que se come bueno 

hahta la fecha yo tiene [tengo] conuco

cuando yo viene [vine], tiene [tuve] que trabajá mucho

paltera lo llamo [llamamos] nosotro 

portugués vernacular de Angola:

Os home já amarrou.  {Uanhenga Xitu, Maka na sanzala (mafuta)}

Hoje os tempo tá mudado ... {Viriato da Cruz, "Makèzu"}

Falta os home. {Castro Soromenho, A chaga}

Os tropa vai no mato e negro fica sòzinho. {Mario Varela Soares, A inutilidade da memória}

Eu vai no futebor! {Rebello de Andrade, "Encosta a cabecinha e chora"}

Os minino já tá no vapor. {Cochat Osório, "Aiué"}

Eu já falou, sinhor Alvaro.  E eu vai na Hmpata comprar {Garibaldino de Andrade, "Ao pôr do sol"}

[eu] vai no meu terra, siô ... Preto mancho a mim e eu matou com faquinha para êle não matar a mim ... Nunca mais deu nada!  O Pútu  esquèceu soba!  [eu] Não pode viver assim!  [eu] Tem mulher e filhos! ... Foi no cidade ... [eu] não teve pêna.  Mulher há muitas ... Pútu não dá dinheiro meu marido ... (Hugo Rocha, Bayete:  crónicas africanas do atlântico ao índico)

Não chama bicho, padre.  Nós é pessoa ... Nós não quer ser o bicho, quer a sicola.  E vai pedir na Missão ... Boas táli, nosso senhor nosso padre!  Eu vais no fortaleza levar este cinco sordado.  O senhor Ministrador pediu.  Eu vais lá ... Lá isso não há dúvida!  Deve ser assim.  Mas, quando eu não vais, o senhor Ministrador vai zangar muito... [eu] sabes tudo! ... isso é o rapaz e os mulher.  Eu sou o soba:  não canta cantiga quarquer ... a Pletuguesa? ... eu sabes muito bem a instrução... (Augusto Maio, No coração da Africa negra)

……………………………….…………………………..

portugués vernacular de Angola:

Qui vai fazê doutori branco ... Qui vai fazê sinhôra? ... {Maria Eugénia Lima "Madalena"}

Menina de vinte anos parece é uma acabada {José Luandino Vieira, Vidas novas}

Pai espera só cinza fecha buraco ... Noite mesmo preta.  Sorte é só minha orelha de cachorro ouvindo ... Com mãe a gente fala nossa lingua que tu não sabe ... {Castro Soromenho, A chaga}

Barriga cresce, você és corrida, vais ver só! ... Filho é nosso ... {Luandino Vieira, Velhas estorias}

Quanto custa bilhete? ... {Oscar Ribas, Quilanduquilo}

Valle del Chota (Afro-Ecuador):

porque [el] próximo pueblo puede ser Salinas

material de aquí de[l] lugar

Trinidad (vestigial):

[la] crihtofina cogió [el] puehto del cacao

Español de aldeas afroperuanas:

Que nunca se viun hombe que le recule al deyerbe.  Dile que no endereza yunta, que la yuntas lo empujan a él, que se van ponde quieden y lo surco le salen pura culeirba torcida.  Dile que tampoco sabe regá, que lagua en su mano es agua cruzá que se le ecapa e lo surco anegando el sembío y haciendo un charco temendo.  

Habla de los “Loangos” afrovenezolanos:

nego < negro, ladone < ladrones
El palenquero (Palenque de San Basilio, Colombia)
Pronombres personales:

i/yo)


suto







bo 


utere (enú—arcaíco)







eli


ané

Pronombres de complemento:  iguales a los de sujeto, con excepción de mi
Partículas verbales:

bo ta trabajá

{presente/progresivo}






bo trabajá


{presente}






bo a trabajá

{perfectivo}






bo ta-ba trabajá

{imperfecto progresivo}






bo ase trabajá

{habitual}






bo tan trabajá

{futuro}





...pa bo trabajá

{subjuntivo}

Sintagma nominal:

un kasa
“una casa”






dos kasa
“dos casas”






ma kasa
“(las) casas”

Negación:

-nu al final de la frase:

i asé hablá lengua nu

“yo no hablo palenquero”

yo tené un ma problema muy ngande “Yo tengo unos problemas muy grandes”

Posesivos:  nombre/pronombre pospuesto:

kasa suto “(la) casa de ellos”

ma gaína mi “mis gallinas”
Más ejemplos:
Ma moná mi asé vivi Catahena “Mis hijos  viven en Cartagena”

Bo pole ablá lengua nu “Tú no puedes hablar palenquero”

Ané conoce bon u “Ellos no te conocen”

Suto quelé komé nu “nosotros no queremos comer”

¿Ke ané tan come?  “¿Qué comerán ellos?”

¿Ke bo tan nda mi?  “¿Qué ma vas a dar?”

¿Cuando bo a viní?  “¿Cuándo viniste?”

Ele ta trabajá casa suto “Él está trabajando en nuestra casa”

[image: image1.jpg]Pa ma Piachia mé monasito

€ katia lo ke end tan guatis andi lengua di
palenge, tan insiié to ma kusa di kumo ma
majanasito a sé prendé asé ma kusa di ma

taté ané se ndale.

Tambié memo katia a kondé ku kuatro pate;
patindo di lo ma monasito ke ma majanasito a
se miné lendro ma posé ané, atalo ma ngande

di pueblo ané i di to pate.

Selando, katia tambié a sendé pama piacl'\a,
pa ané ten kusa ma sekkita pa insind a ma
majanasito, i pa ma uto jende lo ke kelé prendé
lengua di palenge.




Macau creole Portuguese text

Unga Lobo tá encontrá unga Cordêro onçóm na mato. Lobo assustá asunga Cordêro, mas ui-de querê comê ele, e porisso Lobo vai buscá justificaçám pa' atacá e agará Cordêro. Lobo falá assim: "Ouví, Cordêro, istunga ano passado ocê já insultá iou." Cordêro respondê co voz fino-fino, cheio de medo: "Iou nunca, Mano Lobo. Ano passado iou nunca nascê na." 

Cavá Lobo falá: "Ocê vem 'qui comê iou-sa erva, sã nung'é?" Cordêro torná respondê: "Mano Lobo, iou até agora nunca tem gôsto di comê erva."

Lobo ficá ui-de reva, torná insistí: "Ouví, Cordêro! Ocê já vêm bebê iou-sa água. Numquero falá mentira! Iou já olá ocê bebê!" 

Cordêro respondê, susto qui susto: "Nunca! Iou nunca bebê nada di ocê-sa poço.  'Té'gora iou somente pode bebê leite di iou-sa mãe na-mas. Ela-sa leite sã tudo qui iou pode tomá."

Lobo ficá más reva ouví Cordêro falá assim. Di repénti ele saltá, agará Cordêro, e azinha-azinha fazê tifim distunga coitado bicho. 

Liçám sã ui-de claro: Gajo abusador e fanfarrám sempre pode mostrá  razám pa' abusá génti. 

English translation 

A Wolf meets a stray Lamb in a field. The Wolf does not want to frighten the Lamb, but has this great desire to devour him, and so the Wolf tries to find some justification to attack and seize the Lamb. The Wolf says: "Listen, Lamb, last year you insulted me." 

The Lamb responds in a thin voice, full of fear: "I never did, Brother Wolf. Last year I wasn't even born."

Then the Wolf says: "You came here to eat my grass, isn't that so?" 

The Lamb again responds: "Brother Wolf, I have never even tasted grass in my life."

The Wolf gets very angry, and again insists: "Listen, Lamb! You came here to drink my water. Don't tell lies, now! I saw you drink!" 

The Lamb, terrified by this time, replies: "Never! I never drank anything from your well. Until now I have only drunk my mother's milk. Her milk is all I can take."

The Wolf gets even angrier when he hears the Lamb say this. So he suddenly leaps on the Lamb, seizes him, and quickly makes a lunch out of the poor creature. 

The moral is this: The tyrant will always find a pretext for his tyranny. 

Afro-Portuguese creoles of Gulf of Guinea:

São Tomé, Príncipe, Angular, Annobón)
Personal pronouns:

N (homorganic nasal)/i

nõ






amí (emphatic)






mu/m (direct object)






bo





(i)nãse






e/ele/a




(i)nẽ

verbal system:

e fla



he/she spoke (perfective)


e sa fla


“ “ has spoken (present perfect)


e ta/štava fla

“ “ had spoken (pluperfect)


e te (di) fla

“ “ will speak/will have spoken (future/irrealis)


e ka fla


“ “ speaks (habitual)


e ska/ška/sa ka fla
“ “ is speaking (progressive)


e ta ka/ štava ka fla
“ “ was speaking (past progressive)


e ka bi fla


“ “ will be speaking (future progressive)

· In Annobón creole, lthe particle xa is is used instead of ka:


bo sxa bai? “are you leaving?”

· In angolar creole (São Tomé), the particle θa is used instead of ta 
possesive:  mina mữ “my son/daughter”

“to have”= sa ku “to be with”:  I sa kua sapatu mu “I have some shoes”

negation:
ine na tava íí fa “they were not there”


Príncipe:
ine tava íí fa


Annobón:
na … -f
GULLAH

Subject pronouns:

mi

wi






yu (un()
un(





i, him
dem (de)

Object and (preposed) possessive pronouns generally same as subject pronouns
Preverbal particles:

d(:

imperfective, progressive






go:

future, irrealis






d(n:

perfective






bin:

pluperfect

 British settlement dates:
1623:
St. Kitts and Nevis






1627:
Barbados






1628:
Barbuda, Redonda






1632:
Antigua, Montserrat






1650:
Anguilla, Sombrero






1651:
Surinam (ceded to Holland 1667)






1655:
Jamaica (Surinam settlers arrive 1675)






1670:
South Carolina

· Words common to Srnan, Jamaica, Gullah:  394 (out of 570 from Ian Hancock’s list); 373 (95%) of English origin

· Words common to Srnan and Jamaica but different or lacking in Gulllah:  59 (39 English-derived)

· Words common to Jamaica and Gullah but different or absent in Srnan:  116, all English-derived.

· Words common to Srnan and Gullah but different or absent in Jamaica:  7, all English-derived

Frederick Cassidy, “The place of Gullah” (American Speech 55 ]1980], 3-16) suggests that:

For Cassidy, Gullah, Srnan, and Jamaican creole all derive from an early pidgin spoken in Barbados, and ultimately formed in the Gold Coast Akan-speaking region of West Africa.

“Barbados slaves taken to Surinam, Jamaica, and South Carolina in the third quarter of the seventeenth century had at least the beginnings of English pidgin, … the strong original Akan element in the common core argues for the Gold Coast as at least one important place where this English pidgin had developed … even if Gullah began with this strong Gold Coast language component, still evident today, it appears to have been overflowed by the very heavy influx of slaves from other areas, especially Angola.  The Angolese element is not proportionally as strong as one might expect … but it may be presumed responsible for the chief differences between Gullah and the other Atlantic creoles.  I would place Gullah, provisionally, in the same line of derivation as Srnan and Jamaican Creole, all three beginning in Barbados and going their separate ways.”

…………………………..

Ian Hancock, “Gullah and Barbadian—origins and relationships (American Speech 55 [1980], 17-35):

Hancock derives Gullah directly from Sierra Leone Krio, in turn derived from what he refers to as Guinea Coast Creole English (GCCE), extending as far up as the Senegambia region.

· “… in both Surinam and South Carolina, the first African English may not have been creolized at all, the very fact that each area was initially supplied from Barbados accounting for their noncreolized English.”
· “The Angolan slaves taken into Surinam by the Dutch seem to have carried the essentials of a Portuguese pidgin with them.  That pidgin, with later reinforcements from the Dutch slaves who were brought from the Gold Coast and spoke a related Portuguese pidgin, developed into modern Saramaccan.”
· “The ancestors of those who speak English-derived Srnan appear to have come in later from the Gold Coast area with the Dutch; there is no record of any kind of creole being spoken in Surinam earlier than 1718.”
· “…Gullah is a linguistic isolate whose speakers differ greatly in social and linguistic history from speakers of Afro-American English dialects elsewhere in the country … many modern creolists continue to attempt to derive black English from an earlier Gullah-like ancestor, there is some evidence against that derivation.”
· “The first slaves [in Barbados] learnt English from their owners and fellow white bondsmen, who spoke nautical and regional forms of British English.  Those English-speaking slaves and their children were the first to be taken from Barbados to other parts of the Western Hemisphere; because of their linguistic background, they did not disperse any kind of creole throughout the area.”
· “English creole (Guinea Coast Creole English) developed in the second half of the sixteenth century on the Upper Guinea coast in Lançado settlements … and was dispersed along the coast with later English settlement, which reached the Gulf of Guinea by the mid seventeenth century.”
· “Since the Dutch supplied the bulk of the Caribbean slave trade, in English-held areas in particular, it was they rather than, or to a greater extent than, the English who were instrumental in introducing GCCE into the Caribbean.”
· “Although the Congo-Angola representation in South Carolina was enormous, their speech cannot be counted as being a contributing factor to Gullah (except in specialized semantic areas) since they would have been acquainted with no kind of GCCE.  Many of the slaves brought in from Senegambia, on the other hand, would have.”
GULLAH

Subject pronouns:


mi

wi






yu (un()
un(





i, him

dem (de)

Object and (preposed) possessive pronouns generally same as subject pronouns
Preverbal particles:


d(:

imperfect, progressive






go:

future






d(n:

past/perfect





bin:

pluperfect
UNCLE REMUS STORIES, BY JOEL CHANDLER HARRIS:

HOW MR. RABBIT WAS TOO SHARP FOR MR. FOX

"W'at I tell you w'en I fus' begin? I tole you Brer Rabbit wuz a monstus soon beas'; leas'ways dat's w'at I laid out fer ter tell you. Well, den, honey, don't you go en make no udder kalkalashuns, kaze in dem days Brer Rabbit en his fambly wuz at de head er de gang w'en enny racket wuz en han', en dar dey stayed. 'Fo' you begins fer ter wipe yo' eyes 'bout Brer Rabbit, you wait en see wha'bouts Brer Rabbit gwineter fetch up at. But dat's needer yer ner dar. "W'en Brer Fox fine Brer Rabbit mixt up wid de Tar-baby, he feel mighty good, en he roll on de groun' en laff. Bimeby he up'n say, sezee: 

"'Well, I speck I got you did time, Brer Rabbit,' sezee; 'maybe I ain't but I speck I is. You been runnin' 'roun' here sassin' atter me a mighty long time, but I speck you done come ter de cen' er de row. You bin currin' up yo' capers en bouncin' 'roun' in dis naberhood ontwel you come ter b'leeve yo'se'f de boss er de whole gang. En der youer allers some'rs whar you got no bixness,' ses Brer Fox, sezee. 'Who ax you fer ter come en strike up a 'quaintence wid dish yer Tar-Baby? En who stuck you up dar whar you iz? Nobody in de 'roun' worril. You des tuck en jam yo'se'f on dat Tar-Baby widout waintin' fer enny invite,' sez Brer Fox, sezee, 'en dar you is, en dar you'll stay twel I fixes up a bresh-pile and fires her up, kaze I'm gwinteter bobbycue you dis day, sho,' sez Brer Fox, sezee. "Den Brer Rabbit talk mighty 'umble, "'I don't keer w'at you do wid me, Brer Fox,' sezee, 'so you don't fling me in dat brier-patch. Roas' me, Brer Fox,' sezee, 'but don't fling me in dat brier-patch,'sezee. 

"'I ain't got no string,' sez Brer Fox, sezee, 'en now I speck I'll hatter drwon you,' sezee. 

"'Drown me des ez deep es you please, Brer Fox," sez Brer Rabbit, sezee, 'but do don't fling me in dat brier-patch, ' sezee. "'Dey ain't no water nigh,' sez Brer Fox, sezee, 'en now I speck I'll hatter skin you,' sezee. "'Skin me, Brer Fox,' sez Brer Rabbit, sezee, 'snatch out my eyeballs, t'ar out my yeras by de roots, en cut off my legs,' sezee, 'but do please, Brer Fox, don't fling me in dat brier-patch,' sezee. "Co'se Brer Fox wnater hurt Brer Rabbit bad ez he kin, so he cotch 'im by de behime legs en slung 'im right in de middle er de brierpatch. dar wuz a considerbul flutter whar Brer Rabbit struck de bushes, en Brer Fox sorter hang 'roun' fer ter see w'at wuz gwinter happen. Bimeby he hear somebody call im, en way up de hill he see Brer Rabbit settin' crosslegged on a chinkapin log koamin' de pitch outen his har wid a chip. Den Brer Fox know dat he bin swop off mighty bad. Brer Rabbit wuz bleedzed fer ter fling back some er his sass, en he holler out: "'Bred en bawn in a brier-patch, Brer Fox--bred en bawn in a brier-patch!' en wid dat he skip out des ez lively as a cricket in de embers."

******************************************************

Thank God for Charleston

It's twilight and I take up my pen to write

These things that I think about Charleston.

I don't have the education to write like the buckruh write

That live on Broad Street.

Because when the Lord said to choose the box that held the

Things with which to make our living.

My old people chose the heavy box that held the most, and

The box held an axe, a shovel and a hoe.

That buckruh took the little box that was left and they got

The pencil, the paper and the books and things.

Very well then, I don't have the words to write about Charleston

My old home, my "Holy Land",

But the Lord knows that my heart "stands" just like the buckruh

Who has his name on the books that he writes.

The moon has risen now, and the wind brings the smell of the marsh

From the harbor of the land that I love.

Thank God for my life and the health to sing His praises.

Thank God that I was born and that I am going to die in Charleston.

T'engk' Gawd fuh Chaa'stun

'E, fus daa'k en' un tek me pen een han' fuh write

Dese t'ing wuh uh t'ink 'bout Chaa'stun.

Uh yent hab onduhstan' fuh write lukkuh dem buckruh write

Wuh lib tuh Brawd Street.

Bekase w'en de Lawd say mus' chuse de box wuh hol'

De t'ing fuh mek we libbin',

Me ole peepul chuse de hebby box wuh hol' de mo'res

En' de box hab ax en' shubble en' hoe.

De buckruh tek de leetle box wuh lef' en' 'e git

De pensul, de papuh en' de book en' t'ing.

Berry weellden, uh yent hab de wu'd fuh write 'bout Chaa'stun---

Me ole home, me "Holy Lan'".

But Lawd know me h'aa't stan' same lukkuh dem buckruh

Wuh hab 'e name 'puntop de book wuh 'e write.

De moon done rise en' de win' fetch de smell ob de maa'sh

F'um de haa'buh ob de lan' wuh uh lub'.

T'engk' Gawd fuh life en' he'lt' fuh sing 'E, praise.

T'engk' Gawd fuh uh bin bawn en' uh gwi' die een Chaa'stun.

          Gullah 

               De Gullah gone a plowin een de fiel e fambly own.

               Fus, e unhitch e hoss from weh hit beenna feedin all lone. 

               Dat one lee hoss plow up all de lan de Gullah had. 

               De Gullah gone home tyad to de bone, bot him been good en glad ! 

          English 

               The Gullah went plowing in the field his family owns. 

               First, he unhitched his horse from where it was feeding all alone. 

               That one small horse plowed all the land the Gullah had. 

               The Gullah went home very tired but glad !

Gullah

               De Gullah gone a singin ta de praise house op de road. 

               E make merry eeen e haat bout all e hebby load. 

               Den two tarrygatin skeeta staat a buzzin roun en roun, 

               Bitin de Gullah, make um wanna pit e ligion down. 

          English 

               The Gullah went singing to the praise house up the road. 

               She was feeling very happy despite all her "heavy loads" (troubles),

               Then two pesky mosquitoes started buzzing 'round and 'round, 

               Biting the Gullah, making her want to "put her religion down" (get angry).

Gullah 

               De Gullah gone a fishin een de riba all night. 

               De moon was a shinin, bot him didn get a bite. 

               Jes fo dayclean, shree mudfish nibble on e line. 

               So him had mudfish stew dat day at dinna time. 

          English 

               The Gullah went fishing in the river all night. 

               The moon was shining, but he didn't get a bite. 

               Just before morning, three mudfish nibbled on his line. 

               So he had mudfish stew that day at dinnertime.

Gullah 

               De Gullah gone a fishin een de riba all night. 

               De moon was a shinin, bot him didn get a bite. 

               Jes fo dayclean, shree mudfish nibble on e line. 

               So him had mudfish stew dat day at dinna time. 

          English 

               The Gullah went fishing in the river all night. 

               The moon was shining, but he didn't get a bite. 

               Just before morning, three mudfish nibbled on his line. 

               So he had mudfish stew that day at dinnertime.

FROM WPA SLAVE NARRATIVES, RECORDED 1937

Charity Anderson, Mobile Alabama, born 1836:

"My old Marster was a good man, he treated all his slaves kind, and took care of dem, he wanted to leave dem hisn chillun. It sho' was hard for us older uns to keep de little cullered chillun out ob de dinin' room whar ol marster ate, cause when dey would slip in and stan' by his cheer, when he finished eatin' he would fix a plate and gib dem and dey would set on de hearth and eat. But honey chile, all white folks warn 't good to dere slaves, cause I'se seen pore niggers almos' tore up by dogs, and whipped unmercifully, when dey did'nt do lack de white folks say . But thank God I had good white folks, dey sho' did trus' me to, I had charge of all de keys in the house and I waited on de Missy and de chillun. I laid out all dey clos' on Sat 'dy night on de cheers, and den Sund'y mawnings I'd pick up all de dirty clos', they did'nt have to do a thing.  And as for working in the field, my marster neber planted no cotton, I neber seed no cotton planted til' a'ter I was free. "But listen, honey, I sho' could wash, iron, knit and weave, bless yuh, I could finish my days' work aroun' de house, and den weave six or seven yards o'cloth. I'se washed, ironed and waited on de fourth generation ob dis family. I l'arned de chillun how to wash, iron, weave, and knit. I jes wish I could tell dese young chillum how to do, if dey would only suffer me to talk to dem, I'd tell dem to be more 'spectful to dere mammas, and to dere white folks and say 'yes mam' an 'no mam', instid of 'yes' and 'no' lack dey do now.  "I ain't neber been in no tr'uble in mah life, I ain't been in no lawsuits, I ain't neber been no witness. I neber had seen a show in my life 'til jes dis pas' year, when a show, wid swings, lights, and all de doings dey have stop' in front ob our house har.  "I'se allus tried to treat eberybody as good as I kin, and I uses my manners as good as I knows how, and de Lord sho' has taken keer ob me. Why, when my house burnt up, de white folks helped me so dat in no time you could'nt tell I had ebber los' a thing. But honey, de good ol' days is don' gone forebber. Bless you when we lib at Johnson's Landing on de river, folks would come dere to catch de steamboats, and we neber knowed how many to put on breakfas, dinner, or supper fo' cause sometimes de boats would be a little behin' times and sometimes a little before times and we allus had a house full. And as for paying my fare on de boats, I neber had dat to do, when ole Captain John Quill wars livin' he allus lowed me to ride his boat fo' nothin anywhar I wanted to go. But what's the use thinking about dem times, dey's gone, and de world is 'gettin' wicked'er, sin is bolder and bolder, and religion grows colder and colder".

******************************************

Tempe Herndon Durham, Chatham County, North Carolina, born ca. 1834:

De cardin' an' spinnin' room was full of niggers. I can hear dem spinnin' wheels now turnin' roun' an' sayin' hum-m-m-m, hum-m-m-m, an' hear de slaves singin' while dey spin. Mammy Rachel stayed in de dyein' room. Dey wuzn' nothin' she didn' know 'bout dyein'. She knew every kind of root, bark, leaf an' berry dat made red, blue, green, or whatever color she wanted. Dey had a big shelter whare de dye pots set over de coals. Mammy Rachel would fill de pots wid water, den she put in de roots, bank an' stuff an' boil de juice out, den she strain it an' put in de salt an' vinegar to set de color. After de wool an' cotton done been carded an' spun to thread, Mammy take de hanks an' drap dem in de pot of boilin' dye. She stir dem 'roun' an' lif' dem up an' down wid a stick, an' when she hang dem up on de line in de sun, dey was every color of de rainbow. When dey dripped dry dey was sent to de weavin' room whare dey was wove in blankets an' things.  When I growed up I married Exter Durham. He belonged to Marse Snipes Durham who had de plantation 'cross de county line in Orange County. We had a big weddin'. We was married on de front po'ch of de big house. Marse George killed a shoat an' Mis' Betsy had Georgianna, de cook, to bake a big weddin' cake all iced up white as snow wid a bride an' groom standin' in de middle holdin' han's. De table was set out in de yard under de trees, an' you ain't never seed de like of eats.

Kriolu Expressions

Senhor/Nho --- Sir/Mister 

Senhora/Nha --- Madam 

Bon dia --- Good Morning. 

Boa tarde --- Good Afternoon. 

Boa noti --- Good evening. 

Olá --- Hello 

Coma nha/nho/bo 'sta? --- How are you? 

Nha nomi ê ... --- My name is..... 

Quenhê nha/nho/bo? --- Who are you? 

Cuze nomi di nha/nho/bo? --- What is your name? 

Prazer pa contra cu nha --- Pleased to meet you. 

Obrigado/da --- Thank you (obliged). 

Muto obrigado --- Thank you very much. 

Sinta, di fabor --- Please have a seat. 

Cuze qui nha/nho/bu fra? --- What did you say? 

'té logo --- See you later. 

Nho/Nha da'm benson...Deus bensoabo.

Sir/Madam, give me your blessings...God bless you. 

Da nha lembrança pa bu pai/mai.

Give my regards to your father/mother.

Apéndice:  lenguas criollas de base ibérica
Africa:  Cabo Verde, Guinea-Bissau, Casamance (Senegal), São Tomé (Sãotomense+ Angolar), Príncipe, Annobón 

Sur de Asia:  Sri Lanka, Diu‡, Damão, Mangalore†, Cochin‡, Tecelaria†, Chevai†, Goa‡, Chaul‡, Negapatão†, Mahé†, Korlai, Bombay†, Talasri†, Mahim†, Badrapur†, Cannanore†

Sureste de Asia:  Malacca, Batavia†, Tugu†, Singapur†, Macau/Hong Kong‡, Timor‡, Java†, Español criollo de Filipinas [Chabacano] (Cavite‡, Ternate‡, Zamboanga)

Caribe:  Papiamentu (Curaçao, Aruba, Bonaire) ∆, Palenquero (Palenque de San Basilio, Colombia) ∆, Saramaccan (Suriname) ∆, Habla bozal cubana/antillana Ω

† = desaparecido

‡ = moribundo

∆  = de orígenes disputados

Ω  = reconstrucción hipotética/disputada

N.B.:  Todas son de base indiscutible portuguesa, excepto los criollos hispanofilipinos [chabacano], el papiamentu y el palenquero (donde son debatidas las relativas contribuciones españolas y portuguesas) y el saramaccan (de orígenes mixtos anglo-portugueses).
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INDIAN O.

FONGBE

EWE

WOLOF

Definite article postposed to NP

yes


no/yes-Mau.

yes


yes

yes

Invariant definite article


yes (allo.)

yes


yes


yes

no

Plural marker postposed to NP

yes


no


yes


yes

yes

Plural marker = 3pl. pronoun

yes


no


no


yes

no

Postposed deictics



yes


no


yes


yes

yes

Deictics separate from det.

Yes


yes


yes


yes

no

Postposed possessive
pronoun
yes


no


yes


no(yes, 1-2p.)no/yes (3rd p.)

Postposed possessive noun

yes


no


yes


no

yes

Progressive (preverbal)


ap


(a)pe


dò … wè

lè .. m’
nga/nge

Aorist/perfective (preverbal)

te


ti


kò


Ø

sometimes post
Future/irrealis (preverbal)

va/ap


a(va)/pu

ná-wá/ná

á-

di + subj. + verb

Combine TMA particles


yes


yes


yes


some

no

Negation




pre. pa

pre. pa

… -à/pre

mé ... ò
-(w)ul to verb + 
modified postverb

verbal ma


subject pronouns
